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Trans lations   
Overview 
The  transla tion  p rocess is  a  critica l com ponent of the  te st deve lopm ent process.  This process 
ensures tha t the  te st is  accessib le  and  understandable  to  a ll te st-take rs who speak the  ta rge t 
language  (i.e ., Spanish).  This section  p rovides an  overview of the  approach  used  for the  
transla tion  of te st m ate ria ls from  the  source  language  to  the  ta rge t language . 

The  transla tion  p rocess fo llowed a  strict p rotocol to  ensure  accuracy and  consistency in  the  
transla tion  of the  te st m ate ria ls.  First, a  team  of p rofessiona l transla tors who were  fluen t in  
both  the  source  language  and  the  ta rge t language  were  identified .  The  transla tors had  
expertise  in  the  specific conten t a rea  be ing te sted  and  were  fam ilia r with  the  cu ltu ra l context of 
the  te st-take rs. 

Methodology 
Tra n sla t ion  

When transla ting te st item s, transla tors incorpora ted  the  transla tion , ed iting, and  p roofread ing 
(TEP) p rocedure .  In  the  first step  of th is p rocedure , the  te st item s were  transla ted  from  the  
source  text in to  the  ta rge t language  by a  p rofessiona l transla tor who is a  na tive  speaker of the  
ta rge t language  and  has subject m atte r expertise  in  the  re levant fie ld  (i.e ., cosm etology).  Once  
the  first step  was com ple ted , a  second p rofessiona l transla tor who is a lso  a  na tive  speaker of 
the  ta rge t language  and  has expe rtise  in  the  re levant fie ld  (i.e ., cosm etology) reviewed the  
transla tion  for accuracy, cla rity, and  cu ltu ra l appropria teness.  In  the  th ird  step , a  p rofessiona l 
p roof-reade r reviewed the  transla tion  to  ca tch  any e rrors or typos tha t m ay have  been  m issed  
in  the  p revious steps.  During th is step , the  p roof-reade r a lso  ensured  tha t the  form atting and  
layout were  consisten t with  the  origina l docum ent and  tha t the  transla tion  accura te ly conveyed  
the  in tended  m ean ing. 

Ve r ifica t ion  

Afte r the  in itia l transla tion  step  was com ple ted , a  second group  of transla tors was em ployed  to  
ve rify the  accuracy of the  transla ted  te st item s.  The  ve rifica tion  p rocess involved  word-for-word  
ed iting by a  sub ject m atte r expert who was a  na tive  speake r of the  ta rge t language .  The  
ind ividua ls re sponsib le  for ve rifying the  transla ted  te st item s were  p rofe ssiona lly tra ined  
linguists with  a  m in im um  of 5 years  of experience  and  a  m aste r 's  degree  or h ighe r in  the  
re levant sub ject m atte r. 
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Tra n sla t ion  Discre pa n cie s 

When transla tion  d iscrepancies occurred , it was im portan t to  have  a  p rocess in  p lace  to  address 
them .  In  the  case  of d iscrepancies be tween  the  in itia l transla tion  and  the  ve rifica tion  by the  
second group  of transla tors, the  item  was flagged  and  reviewed.  If it was de te rm ined  tha t a  re -
transla tion  was necessa ry, the  te st item  was sen t back for re -transla tion  and  the  revised  ve rsion  
was re -ve rified  by the  second group  of transla tors.  This ensured  tha t any d iscrepancies were  
addressed , and  the  fina l transla tion  was accura te .  Having a  process in  p lace  for dea ling with  
addressing d iscrepancie s was crucia l to  m ain ta in ing the  qua lity and  in tegrity of the  transla tion . 

This approach  was used  to  ensure  tha t the  exam ination  item s were  accura te ly transla ted  and  to  
avoid  in troducing any b ias or cu ltu ra l nuances tha t could  im pact te st-take r pe rform ance .  This 
review process ensured  accuracy and  consistency across a ll item s and  identified  any poten tia l 
issues with  the  transla tion .  Fina lly, the  transla ted  te st m ate ria ls were  fie ld -tested  with  a  sam ple  
of te st-takers who speak the  ta rge t language .  This fie ld-testing a llowed assessm ent of the  
va lid ity and  re liab ility of the  te st item s, as we ll as the  iden tifica tion  of any poten tia l issues with  
the  transla tion . 

Overa ll, the  transla tion  process used  in  the  deve lopm ent of exam inations was designed  to  
ensure  accuracy, consistency, and  fa irness in  the  transla tion  of exam ination  m ate ria ls.  The  
team  of p rofessiona l transla tors worked  close ly with  the  te st deve lopm ent team  to  ensure  tha t 
the  transla tion  p rocess was a ligned  with  the  ove ra ll goa ls and  objectives of the  exam ination , 
re su lting in  a  re liab le  and  va lid  exam ination  for a ll te st-take rs. 
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